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PREFACE

BRIEF LIFE STORY OF
LORD PARSVANATHA

(THE TWENTY-THIRD TIRTHANKARA)

Saudharma Indra, the lord of the devas, came to know through the
power of his clairvoyance that only six months of the 20 sagaropama
life of the deva in the Pranata heaven (kalpa) were remaining and his
pious soul will descend on the earth to take birth as the twenty-third
Tirthankara, Lord Parévanatha. On his instruction, Kubera created a
divine palace in the town of Varanasi for the supremely blessed royal
couple — Queen Brahmadevi (also called Queen Vamadevi) and King
Visvasena (also called King Aévasena) — and rained down gems for six
months to welcome the Lord of the Lords on the earth. Lord
Parsvanatha was born on the eleventh day of the dark half of the
month of Pausa — pausa krsna ekadasi. Lord’s birth had taken place as
84,650 years passed after the birth of the twenty-second Tirthankara,
Lord Aristanemi.

Lord Par§vanatha attained the height of 9 hatha™ (4 hatha = 1
dhanusa).

When Par§vanatha was 16 years old, He had gone to a nearby

* Some basic units of length measurement are as under:
24 utsedhangula = 1 hatha

4 hatha = 1 dhanusa (also known as danda or nadr)
(1 dhanusa =~ 5.28 ft. or 1.61 m.)

2000 dhanusa =1 kosa

4 kosa = 1 yojana

While referring to continents, oceans and cosmic distances, Jaina
cosmology employs the measure of mahaygjana (therein termed as
yojana only) which equals 500 conventional yojana. Thus, when the
Scripture refers to the diameter of Jambudvipa as 1 lakh yojana, it
means 50000000 conventional yojana or 200000000 %osa.
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forest, with young deva friends (devakumaras), for recreation. His
staunch enemy from previous births —then named Kamatha—and now
His maternal grandfather, King Mahipala, was performing ill-
conceived austerities and sacrificial rites in the forest. On seeing
Parsvanatha, Mahipala got angry as the child had not saluted and
greeted him. Mahipala started to cut a tree for firewood. Parsvanatha
had clairvoyance from birth and told Mahipala not to cut the tree as
there was a cobra couple in its hollow. Infuriated further with the
unsolicited advice of the boy, Mahipala cut the tree with a strong blow
of his axe. Sure enough, the cobra couple was there, cut into two,
weltering for breath. The cobra couple, having had a pious death in the
presence of the Tirthankara Child, was born as Dharanendra deva and
Padmavati devi in the Residential (Bhavanavasi) class of devas.
Mahipala died after some time and became a Stellar (jyotisa) deva
called Sambara.

Acarya Gunabhadra’s Uttarapurana:

T UreHeff-ayuidda: Heemrs

Taervm seaercast: farfayar siesmnfi: afa: |

T HEHHEH T ORTEATHTS ST

TAG FAATHE (ORI T aIgayer: 1103 : &R

YT T Sfe Uget HEYfa e e, R Teen @ | 39 g, 9l 9
3R faemer gam, TR ot=ga Tt ® <9 gom, o'l W STt aory
<herd! g3t TR meam Homes o erefis gen, 9l 9 et Testl &
O W I T AT 1 TSI g3, TR 3Ta T o g ge 31k
AT ST T oh HHE hl T HT AT T qrea1el gl

The soul of Par§vanatha was born as the courtier Marubhti, then
a celestial deva in Sahasrara, from there it became a Vidyadhara
king, then a celestial deva in Acyuta, then a king-of-kings
(cakravarti) named Vajranabhi, then a superior-deva (ahamindra) in the
Middle Graiveyaka, then a king named Ananda who was endowed with
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all royal attributes, then a celestial deva in Anata*, and finally it
became Lord Par§vanatha, the destroyer of the inimical (ghatiya)
karmas.

The sequence of the incarnations of Kamatha (finally, Sambara
deva) pitted against his then younger brother Marubhtti (finally, Lord
Parsvanatha) is tabulated below.

The Ten Incarnations of Marubhiiti and Kamatha

Sr. | Incarnations of |Incarnations of | Remarks
No. | Marubhuti Kamatha
1. | Marubhuti Kamatha Kamatha killed his
younger brother
Marubhati
2. Wild elephant, Snake of Kukkuta | The Kukkuta snake
named Vajraghosa | genus killed the elephant
who adopted vows Vajraghosa
of the householder ’
3. Denizen of the Denizen of the Both had the age of 16

twelfth celestial
region (svarga)
called Sahasrara

fifth infernal

region (naraka)
called

sagara (a sagara is an
immeasurably long
period of time)

Dhamaprabha
4, Vidyadhara king | Python (qjagara) | The python (ajagara)
named killed Raémivega, the
Rasmivega, who ascetic
adopted
asceticism

* The ‘Mahapurana’ by Mahakavi Puspadanta mentions that the soul of
Lord Par§vanatha had descended from the Pranata heaven (kalpa).
[see, STUHY oI T - . 0. Ta. 9", fe=dt oaR - =l <o=HAR S
(2003), WETeRta qoag ferfora WETqUoT, AR JAWS, 18 SLEegeaa

e, ol Ts, 78 feeeit-110003, feda ek, qieal 9; ch. 94, p. 276.]
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5. Denizen of the Denizen of the Both had the age of 22
sixteenth celestial | sixth infernal sagara
region (svarga) region (naraka)
called Acyuta

6. King-of-kings A bhila (a cruel The bhila caused severe
(cakravartt) mountain-tribe), | calamities (upasarga)
named_ ] called Kuranga for the meditating
Vajranabhi, who ascetic Vajranabhi
adopted
asceticism

7. | Superior-deva Denizen of the The age of the
(ahamindra) in seventh infernal | ahamindra was 27
the Middle region (naraka) sagara
Graiveyaka

8. King named Lion in the forest | The lion killed the
Anandakumara; he | named Ksiravana | ascetic Anandakumara
took to asceticism who was engrossed in
and atliamed t?ih dharma-meditation
name-karma of the _
Tirthankara (dharma-dhyana)

9. Denizen of the Denizen of the Had the age of 20
fourteenth fifth infernal sagara in Pranata
celestial region region (naraka) svarga
(svarga) called
Pranata

10. Born as Lord King Mahipala, The incarnations of

Parévanatha to
Queen
Brahmadevi and
King Vi$vasena of
Varanasi on the
eleventh day of
the dark half of
the month of
Pausa.

the maternal
grand-father of
Lord Pars§vanatha.
After death, he
became a stellar
(jyotisa) deva
called Sambara.

Kamatha, thus,
continued enmity,
whenever possible,
against various
incarnations of Lord
Parévanatha.
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Lord Parévanatha spent 30 years as youth (kumarakala). Once He
was reflecting on His past incarnations and realized that only through
the subjugation of the five senses can one get rid of worldly sufferings.
He renounced all worldly pursuits and adopted the path to liberation
by accepting the rigorous austerities as prescribed in the Holy
Scripture. Laukantika devas from Brahmaloka came down to worship
the Lord.

After spending 4 months in holy asceticism (chadmasthakala),
Lord Par§vanatha established Himself in the karma-destroying pure
concentration (Sukla dhyana) in a dense forest. Incidentally, the craft
of Sambara deva which was hovering in the sky above the forest
stopped due to the divine influence of Lord Parévanatha. The deva
(Mahipala’s incarnation) became extremely angry and started to
disturb the concentration of the Lord through terrible thunderstorm —
frightening flashes of lightning, thunderbolts, strong winds, and
torrential rain. Dharanendra deva immediately came to know of the
disturbance, rushed to the spot, and covered Lord Par§vanatha with
the bower-shaped spread of a large number of serpent-hoods.
Padmavatidevi also spread a divine canopy over the venerable Lord.

Lord Parévanatha completed His pure concentration and attained
the all-embracing knowledge — Omniscience (kevalajiiana). The devas
erected a heavenly Pavilion (samavasarana) befitting Lord’s glory to
celebrate the grand event. The Sambara deva, shedding his animosity
of past lives, also came in the samavasarana, made deep obeisance to
the Lord and adopted the virtue of Right Beliefin His presence.

The time period of Lord’s renunciation (sanryamakala) was 70
years out of which He spent 69 years and 8 months as Omniscient
(kevalakala).

Lord Parsvanatha lived for 100 years and attained liberation
(nirvana) from Shri Sammed Shikharji on the seventh day of the
bright half of the month of Sravana - sravana Sukla saptami.

Chief among the Lord’s Apostles (ganadhara) was sage
Svayambhii Svami.
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Your adoration, O Lord Parévanatha, has the power to wash away
the dirt of karmas that defiles our souls.

ACARYA KUMUDACANDRA
AND
KALYANAMANDIRA STOTRA

Little is known about the life and works of Acarya Kumudacandra,
also known as Acdrya Siddhasena Divakara. Thanks to his magnum
opus composition Kalyanamandira Stotra, his name is taken with
great reverence by the members of the Jaina community, both
Digambara and Svetambara.

Authors and researchers are not unanimous as regards the time of
Acarya Kumudacandra. Muni Ajitasigara® has mentioned that
Acarya Kumudacandra should have graced this earth around the sixth
century CE. However, Dr. Darbarilal Kothiaf, in his Foreword to an
edition of Kalyanamandira Stotra has earmarked his time as the 12th
century of Vikrama Samvat (VS)@. He avers (original in Hindi, as
translated into English):

“Acarya Kumudacandra’s general and particular introduction,
including his time, should be investigated by the researchers. It is
said that an erudite scholar of the 12th century of Vikrama Samvat
(VS), Vadideva Siiri had had a debate with Acdarya Kumudacandra,

* FERE - 9. Y HEAR WS, TEaR - G ANTEiR (2015), stmHees
e farfoa sheamuTr dfey @i (sheanor Af<T faens ), v sy e,
T5 fooeht, gaa 9@, g 3.

T WE® - 9 FHAHAR S I ‘H/HR’ (IR L 2499), oft HEegTemd
fertfera sheamumafay W@, HieTare 59 I, SRS, SegR, 9. 11

@ Gregorian Year 2000 CE corresponds with Year 2057 in the Vikrama
Samvat (VS) calendar.
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a Digambara ascetic, on subjects like ‘the liberation of females’. If
the same Acarya Kumudacandra is the composer of this treatise,
his time should be established as the 12th century of Vikrama
Samvat (VS).”

Kalyanamandira Stotra is a composition in adoration to the
twenty-third Tirthankara Lord Parévanatha; it is, therefore, also
known as the ‘Parsvanatha Stotra’.

In verse 2 of the composition, Acarye Kumudacandra avers that
this adoration is in reverence to the one who was like the smoke-
betokened fire that burnt to ashes the arrogance of Kamatha. In verses
31, 32 & 33, he further elaborates how Lord Parsvanatha faced with
equanimity the evil calamities caused by the incarnation of Kamatha.
The evil affliction that Kamatha caused to Marubhati which
culminated in the calamity caused by the Sambara deva to Lord
Parévanatha, engaged in meditation, is well documented in the Jaina
literature.

Kalyanamandira Stotra, a highly rhythmic and melodious
composition, comprises 44 verses. The whole composition, except
verse 44, is in the metre known as ‘Vasantatilaka’. The salient feature
of this metre is that the verse comprises four parts, each with fourteen
letters. The entire verse, thus, has fifty-six letters.The last verse (No.
44)isin the metre known as ‘Arya’.

Another great composition, Acarya Manatunga’s ‘Bhaktamara
Stotra’ - in adoration to Lord Adinatha, the first Tirthankara — needs
mention here since that too is read with great devotion by the worthy
devotees, both ascetics and householders, Digambara and
Svetambara. Bhaktamara Stotra has 48 verses and here also the metre
“Vasantatilaka’ has been used.

Kalyanamandira Stotra describes, from verse 19 to 26, the eight
Divine Splendours (pratiharya) — the ASoka tree, the shower of
flowers, the divine-voice, the hand-fans, the (bejeweled) throne, the
halo, the (dulcet) sound of kettledrums and the three-tier canopy —
that must embellish the presence of Lord Jina. Bhaktamara Stotra,
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too, describes these eight Divine Splendours of Lord Jina, from verse
28 to 35. In the present volume, the corresponding verses from
Bhaktamara Stotra have been juxtaposed to provide a little extra
delight to the reader.

Although many learned scholars have 4. d
provided us the meaning of the original verses mmﬁﬁmwh
; ; 5 ; e i
(in Sanskrlt). of Kalyqnamandzm Stotra, 1‘;he ey o
one who merits a special and grateful mention w&m
here is Pt. Pannalal Shastri ‘Vasant’. In his Sttt et
o S it ) e

composition — first published in year 1950, with #" . s o sesmis
second edition dated November 1959 — he has mm%% e

provided not only the most useful Sanskrit = # “mw:mgm Ir, 2
commentary by Sri Candrakirti but also the %%w

literal-meaning (anvayartha) and the objective- e

xmmmmxw

meaning (bhavartha) against each verse.

I have unashamedly excerpted from P¢. Pannalal Shastri’s work
while undertaking the present translation. Errors committed in
improper reproduction are mine; wherever I could improve upon the
text, the credit goes to the foundation provided to me by my
predecessor.

By and large, commendable-attachment (prasasta-raga) is based
on devotion (bhakti). For those aspiring to tread the path to liberation
—the householders (Sravaka) — the only means to escape the web of evil
dispositions that is ever-ready to entangle them is to take refuge in the
Lotus-Feet of Lord Jina (the Tirthankara) and His Doctrine. They
must incessantly strive for observance of commendable-attachment
(prasasta-raga). Devotion (bhakti) to Lord Jina and other Supreme-
Beings (paramesthi) is the most potent means of observing
commendable-attachment.

My endeavour has been to make this slim volume a useful
reference text not only for the Hindi-loving scholars, but also for the
readers interested primarily in its English rendering.

——ll)-§-—
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A SUBMISSION

It is imperative that due to the lack of my understanding and also to
my inadvertence, but certainly not due to my intention and wrong-
belief (mithyatva), learned scholars would be able to find in this text
errors and omissions in respect of typos, grammar and expression; I
shall remain ever apologetic for such imperfections and seek from
them forbearance and forgiveness.

Traditionally, the following verse is found at the end of most
editions of the great Scripture Acarya Umasvami’s Tattvarthasitra:

NI oA eI aieTai sy |
w7 giftded st 7 fagifa emeemg 0

(‘TN & 99 W yaEfed dra)

I seek forgiveness from all noble souls for any errors due to
missing letters, accents, words, vowels, consonants, compounds,
and phonetic requisites in this text. The Scripture is like an
ocean; who can swim across it?

It is due to my devotion to the Scripture (Ggama, jinavani) and my
hope that the outcome will help in propagation of the true Doctrine, so
scarce in modern-day literature, that, notwithstanding my meagre
knowledge, I have embarked on this project.

- —

ACARYA VISUDDHASAGARA

His vastness of knowledge —in its scope as well as depth — can easily be
inferred from the eloquence with which he delivers his discourses
(pravacana) on the most profound and intractable topics of the Jaina
Doctrine. Such Acarya Visuddhasagara has showered me with his
divine blessings during this project. His divine blessings wondrously
made the process and the end-result most gratifying for me.

——l- - E——
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I make worshipful obeisance not only to Acarya Visuddhasagara but to
each of the 8,99,99,997 supreme-ascetics (bhavalingi-muni), from the
sixth (pramatta-samyata) to the fourteenth (ayogakevali) stage-of-
spiritual-development (gunasthana), present in the human-world
(manusya-loka) comprising the two-and-a-half continents, starting
from Jambiudvipa and up to the mountain range of Manusottara in the
centre of Puskaradvipa.*

December, 2023 - Vijay K. Jain
Dehradun, India

*® ok ok

e

SPONSORSHIP

Mrs. Sonal Jain Chhabra and Ms. Malika Jain, my daughters,
have graciously provided sponsorship — with a mandate to ‘go for
the best’ — for the printing of this sacred text.

My appreciation (anumodana).
-VKJ

LSS5

* See, Acarya Nemicandra’s Gommatasdra Jivakanda, Part-2, p. 869-870.
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Ll A
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Deep Reflection On The Omniscient Lord (2016).

11. Acarya Samantabhadra’s Ratnakarandaka-sravakacara — The
Jewel-casket of Householder’s Conduct (2016).

12. Acarya Pijyapada’s Samadhitantram — Supreme Meditation
(2017).
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(2018).
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Mr. Jain is the proprietor of Vikalp Printers, a small, high-end

printing and publishing firm, based in Dehradun, India.
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Acarya Kumudacandra’s
Kalyanamandira Stotra

— Adoration of Lord Parsvanatha

T Fugeg fafea
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( st o =)



Pic by Vijay K. Jain (2016)

With great devotion, I make obeisance humble at
the twenty-third Tirthankara Lord Parsvanatha’s
Holy Feet — established by representation (sthapana
niksepa) — at the ‘Svarnabhadra-kiita’, atop the
sacred hills of Shri Sammed Shikharji, Jharkhand,
India, the eternal place of pilgrimage.
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After bowing to the Lotus Feet of Lord Jinendra who is
a temple of propitiousness, benevolent, destroyer of all
evils, bestower of fearlessness to the frightened,
laudable, and like a life-boat for all living-beings
getting submerged in the ocean of worldly-existence—

Lord Parsvanatha, the ocean of dignity; even the
possessor of immense intellect and the guru of the
devas — Brahaspati — finds himself unable to extol
whose virtues; who was like the smoke-betokened fire
that burnt to ashes the arrogance of Kamatha; it is
surprising that I (Acarya Kumudacandra) have
embarked on this adoration of such Lord Parsvanatha,
the Ford-maker (Tirthankara).
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EXPLANATORY NOTE

In the tenth previous incarnation, the soul of Lord Parsvanatha
had taken birth as Marubhiiti. King Aravinda then ruled the city
of Podanapura situated in the Bharata region of Jumbtadvipa. In
his kingdom lived a Brahmana by the name of Vi§vabhiiti who
had two sons, Kamatha and Marubhuti. Kamatha was the elder
brother of Marubhiti. Vasundhari was the name of the wife of
Marubhiti. Both brothers were ministers in the court of King
Aravinda. Marubhiti was well versed in the ways of political and
social ethics whereas Kamatha was evil-minded and ill-behaved.
Having earlier committed adultery with Vasundhari, the wife of
Marubhiiti, Kamatha finally killed his younger brother
Maurbhiiti. The enmity on the part of Kamatha against
Marubhiiti continued for their future incarnations till the soul
of Marubhitti finally took birth, in its ninth subsequent
incarnation, as Lord Par§vanatha and attained infinite-
knowledge (kevalajriana). (see also verses 31, 32 & 33 of the
present volume.) [To read the life story of Lord Parévanatha,
see, 1) Editor: Pt. Pannalal Jain (1968), “Acarya Gunabhadra’s
Uttarapurana”, Second Edition, Ch. 73, pp. 429-442; or
2) Radhakrishna, K.E. (Prof.) — English Translation — (2020),
“Sri Bhagavajjinasenacharya - Gunabharacharya Virachitha
Jain Mahapurana”, Panditaratna A. Shantiraja Shastri Trust,
Bengaluru-560070, Volume 6, pp. 155-191.]
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O Lord! How can the (ignorant) persons like me
succeed in describing your attributes, even in a general
way? Or — to give an analogy — can the owlet (baby owl)
which is blinded during the day and even if daring and
persevering be able to describe the nature of the sun?

EXPLANATORY NOTE

The owl is a night bird that can see very well at night but not
during the day. Acarya Kumudacandra gives the illustration of
the owlet (baby owl) to highlight his ignorance and, therefore,
inability to describe the nature of Lord Parévanatha.
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O Lord! Even with the experience a man gets on the
destruction (ksaya) of his deluding (mohaniya) karmas,
he certainly finds himself incapable of recounting your
attributes (guna). It is like this: Who can count the
number of gems in the ocean even after its water has
been thrown out due to a severe cataclysm thereby
revealing all the gems in the seabed?

EXPLANATORY NOTE

On destruction (ksaya) of the entire deluding (mohaniya)
karmas, the soul is characterized by its inherent nature -
atmasvabhava. Having cast off the burden of the deluding
karmas, the soul ascends to the twelfth spiritual-stage



3 gEsEs forfaa smeamomaf<y @

(gunasthana) of destroyed-delusion (ksinakasaya). Immediately
thereafter the knowledge-covering (jaanavaraniya), the
perception-covering (darsanavaraniya) and the obstructive
(antaraya) karmas are destroyed. And the soul attains the state
of perfect-knowledge (kevalajriana) with perception (darsana)
of unimaginable splendour and magnificence. [See, Vijay K. Jain
(2018), Acarya Umasvami’s Tattvarthasitra— With Explanation
in English from Acarya Pujyapada’s Sarvarthasiddhi, sitra
10:1, pp.405-407.]

The attributes (guna) of Lord Par§vanatha are infinite (ananta).
These are reflected simultaneously (yugapat), like in a mirror, as
objects-of-knowledge (jiieya) in the perfect-knowledge
(kevalajnana) of the supreme ascetic (yogi) who has destroyed
the deluding (mohaniya) karmas, but, being infinite (ananta) in
number, these are beyond enumeration as enumeration must
take place in succession (kramabhavi).
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O Lord! Dumb-witted me! Even I have embarked on the
task of the adoration of your sparkling, innumerable
attributes (guna). It is like this: Does a child, as per his
intellect, not communicate the expanse of the ocean by
the act of stretching both his arms?

EXPLANATORY NOTE

Words and gestures are incapable of expressing things that are
colossal. Acarya Kumudacandra expresses his utter inability to
recount the innumerable attributes of Lord Parsvanatha. Still,
like a child who depicts the expanse of the ocean with the stretch
of his arms, the Acdrya embarks on the venture of recounting
some of the Lord’s attributes through this composition.
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O Lord! When your attributes (guna) are not accessible
to (or, describable by) even the supreme-ascetics (yogi),
how can I hold a place in that guild? (How can I describe
your attributes?) Therefore, this effort of mine
amounts to work without thinking. Or, the birds too
communicate through their twittering. (My effort is
similar to that.)

EXPLANATORY NOTE

Acarya Kumudacandra admits that this effort of his is taking
place without thinking on his part; otherwise, it would not have
been possible for him to undertake this Herculean task.
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O Lord Jinendra! The magnificence of your adoration
is beyond imagination; just the articulation of your
name saves the living-beings from worldly suffering.
During the summer-time, even the cool breeze from the
lotus-lake provides relief to the travellers tormented by
the scorching heat of the sun. (The cool water of the
lotus-lake, no doubt, provides relief to the travellers;
even the cool breeze sweeping over the lake provides
succour to them.)
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O Lord! The bonds of even the most intractable evil-
karmas get loosened instantly when the living-beings
establish you in their hearts. It is like this: Immediately
on arrival of the wild-peacock, the serpents clinging to
the centre of the sandalwood trees loosen their grip.
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O Lord Jinendra! As the fleeing thieves instantly leave
behind the (stolen) livestock as soon as they get to see
the gallant and illustrious king, similarly, hundreds of
dreadful calamities are left behind as soon as the men
get to seeyou.

EXPLANATORY NOTE

In this verse Acarya Kumudacandra emphasises that it is
essential for the householder (sravaka) to visit regularly the
Jina-temple (jina-mandira), the abode of the Jina-idol (jina-
pratima, jina-bimba); this is the sure way to get rid of his/her evil
karmas.
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O Lord Jinendra! How are you the saviour of the
worldly-beings? It seems that the worldly-beings, while
crossing the worldly-ocean, establish you in their
hearts and carry you to the shore! But the fact is that it
is the leathern water-bag — masaka — that, being filled
with air and therefore floats on water, carries the men
to the shore. This establishes that the men who carry
you in their hearts are able to cross the ocean of
worldly-existence.
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(O Lord Parsvanatha!) You had instantly destroyed
Kamadeva (god of love) who had vanquished (made
lustreless) the great devas, including Hari and Hara
(Visnu and Siva). But, it makes sense. Does even the
water that extinguishes fire not get consumed by the
colossal undersea-fire —badavanala?

EXPLANATORY NOTE

Lord Parsvanatha had tamed, in no time, the most intractable
and obstinate enemy - the lustful desire - represented by
Kamadeva. Even the devas including Hari and Hara (Visnu,
Siva) had failed to subjugate this enemy.
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O Lord! You are endowed with unparalleled weight, i.e.,
your attributes are enormously dense; it is surprising
that still how the living-beings who acquire you and
establish you in their hearts become light and cross the
ocean of worldly-existence in no time? Or, the amazing
aspect is that the influence of great personages is
beyond imagination.
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O Lord! You had, at an earlier stage, annihilated anger
(krodha); this be the case, tell us how have you then
vanquished the thieves in form of the karmas. Or (to
explain this), in this world, does the cold frost of the
winter not burn down the forests, full of thriving trees?

EXPLANATORY NOTE

The Lord had earlier got rid of anger (krodha), even gleaming
(samjvalana) anger. How, without even an iota of anger, did the
Lord vanquish the enemies in form of the karmas? Acarya
Kumudacandra clarifies that the opposite of anger, i.e.,
forbearance (ksama), is the weapon the Lord had employed.
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O Lord Jinendra! The supreme-ascetics (yogi) search
incessantly for you — of the nature of the supreme-soul
(paramatma)—in the centre of their own heart-lotuses.
It is but natural. What can be the place of origination
and, therefore, of search, for the pious and pristine
lotus-seed (or the supreme-soul) other than the
pericarp of the lotus (or the centre of the heart-lotus)?
[From the real point-of-view (niScaya naya), the
supreme-soul (paramatma) resides in the own pure-
soul.]
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O Lord Jinendra! Through your meditation (dhyana),
the worldly-beings, in no time, leave behind their
bodily existence and attain the status of the supreme-
soul (paramatma). It is like this: In this world, on being
heated in the fire, the various kinds of ores soon leave
behind their nature of stone and turn into the nature of
gold.
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O Lord Jinendra! (It is amazing that-) The worthy
(bhavya) beings establish you in the centre of their
bodies and meditate on you incessantly; why do you
devoid them even of their bodies? (This has two-fold
explanation.) 1. It is the nature of the great personages
that although stationed in their respective bodies, they
put their bodies to quiescence. 2. The great personages
have equanimity — the state of being rid of attachment
and aversion — as their nature and put all enmity (and
fondness) to quiescence.
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O Lord Jinendra! In this world, when the wise persons
meditate on you with the thought ‘I am no different
from you’, their souls attain the same attribute (of
being a pure-soul) as yours. Does the water that has
been consecrated (with the mantra) amounting to
“This is nectar’, not attain the attribute of being an
antidote for poison? It certainly does attain this
attribute.
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O Lord! Even those men who according to their whim
worship other devas, including Hari and Hara (Visnu
and Siva), in fact, worship only you who is rid of the
darkness of ignorance. O Lord! Does the man afflicted
with the eye-disease (that hinders the ability to
discriminate between various colours) not attribute
different colours to the white conch?



Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra

I FfTLTTHTET-

Al S Wafd o aeEgieh: |
T Teruar wmgiegrsty

& ar fasremuanta 7 sfracter: 1R

(TET W 33 yellenl o, Jolleh WEAT R ek, R WaT & 38
wrfagrat st quis 21)

sraard - [ gwiucyemd ] MRy % wEg ¥ [d] e
(TR o [ WfqergHrard ] S & gore 9 [ $9: 3T ]
T @ R @, [ a%: otfu ] gar ot [ r9iier: ] vish-fed (3Teleh)
&1 e 21 [ ] sreren [ farodt st (wfa) ] gd % s
T R [ Ty ] 0 [ AuEiee: o1ty Sfacie: ] g&1 Afed gow
yroftent «ft [ faairem ] fosiw dty (IM) steren fasm w@ gpecrd
1 [T SuEfa ] T u giar 87 1 g 71 I ‘3r9iie g’
Wiferer w1 aui B

(Now onwards, up to verse 26, is the description of the
eight Divine Splendours (pratiharya) that embellish
the presence of Lord Jina.)

Due to the proximity to the Supreme Lord — at the time
of his delivering the Divine Discourse — even the tree
becomes ‘ASoka’, meaning ‘without-grief’; what is
there to talk about the men! It is like this: At sunrise,
does the entire animate-world, including the trees, not
attain special awakening and felicity? This describes
the Divine Splendour —the ASoka tree.
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Seated under the tall ASoka tree, your effulgent form is
having an upwards diffusing lustre. Your form looks
extremely beautiful; it is like the sun which, although in
proximity to the clouds, destroys the expanse of darkness
with its clear rays that shine magnificently.

24



Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra

for faui! wemaTeT@gHa
Torsaaaaafaten qregy: |

MR gaE afg a1 qA!
TSt T T f§ ST IR0l

areranet - [ fasit! 12 <o [ ey ] e @ 6 [ favaen ] 5=
AR, [ Afaver | saum-Ued [ qraesagiy: ] <ai & g0 &1 83
Togfe [ tare@d=ay | 1< &l a7 i (el & SUsd i
ol i S #iR) @ [ e ] i [ wafa ] wed $ [t
a1 ] steren Sk € TR [ ! 1 gt o ien [ egmiren ] s
i [gue™ ] I % FF¥ar 3d fod 9 fogmi @
[ e ] (qo0 &) Svea den (fagri &) &Hl & a4 [ T3,
T 1 o= Q[ 21ern: wa =Bt ] A 1 TR € 9 €1 (ared e
 for ek i § Al & o 8 9 €)) 98 gy’
wfaeT 1 avid 2

O Lord! The all-around shower of flowers fashioned by
the devas is without any impediment. It is amazing
that the flowers fall with their bonds, i.e., their stems,
facing downwards! It is but appropriate. O Lord! In
your proximity, the stems of the flowers or, in other
words, the karmic bonds of the men whose hearts are
pristine — the learned men - certainly get directed
downwards (these get destroyed). This describes the
Divine Splendour - the shower of flowers.
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O Lord! Accompanied by the fragrant droplets of water
afloat in pleasing and gentle breeze, the shower of
flowers comprising excellent and attractive varieties
including mandara, sundara, nameru, suparijata and
santanaka that bloom on the wish-fulfilling-tree, called
kalpavrksa, falls from the sky; the shower appears as if a
sequence of your divine words.
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O Lord! Originating from the heart, deep like the
ocean, your divine-voice is rightly described (by the
learned men) as the nectar. It is so because after
drinking it, the worthy (bhavya) souls get the supreme
bliss and very soon attain the state that is free from old-
age and death. [The idea is that as the devas get
happiness after drinking the nectar obtained from the
deep sea, the worthy souls too attain supreme bliss (of
liberation) after listening to your divine-voice.] This
describes the Divine Splendour - the divine-voice.
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O Lord! Your divine-voice (divyadhvani) is beneficial to
those exploring the path leading to the heaven and
liberation. It is wholly able to expound, for the living-
beings of the three worlds, the true nature of the dharma.
Its natural characteristic is that it can, by itself, get
transformed into all languages, with clear meaning.
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O Lord! I believe that the waving by the devas of the
auspicious and bright assemblage of hand-fans — that
first bend very low and then move upwards — proclaims
to the people that those who bow down in front of the
Most Excellent Ascetic, i,e, the Jinendra Deva,
certainly acquire purity in their thoughts, resulting in
their attainment of the higher states of existence [first
as the celestial-beings and, ultimately, the state of
liberation (moksa)]. This describes the Divine
Splendour —the hand-fans.
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O Lord! Your body, with the lustre of gold, looks
enchanting as it is accompanied by the beauty of the
waving hand-fans, white as the flower ‘kunda’ (a kind of
jasmine). (How does this appear?) It appears like the high,
golden slope of the Sumeru mountain on which are flowing
the streams of pristine water, white as the rising moon.
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O Lord! In this world, stationed above the bejeweled-
throne made of bright gold, you are endowed with the
deep, divine-voice. The peacocks — nay, the worthy
(bhavya) living-beings — look at you with great
excitement; as if having the sight of the newly formed,
thundering clouds on top of the golden Sumeru
mountain! (In other words, your sight accords
immense happiness to the hearts of the worthy beings;
it is like the joy of the peacock that starts dancing on
seeing the newly formed clouds.) This describes the
Divine Splendour —the (bejeweled) throne.
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O Lord! Your body, gleaming like gold, is looking
enchanting above the (bejeweled) throne which is
studded with jewels that make its facade shine with multi-
hued rays. (How does this appear?) It appears like the sun-
disk that shines brightly in the sky with its multitude of
rays, on the summit of the towering Udayacala
(mountain).
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The leaves of the ASoka tree became lustreless due to
your halo that is effulgent and radiating brilliantly. In
other words, O Attachment-free (vitaraga) Lord! just
by your proximity which thoughtful (sacetana) man
not gets rid of his red-colouration (lalima), nay,
attachment (raga)? [The word ‘raga’ in the verse
carries two meanings: 1) red-colouration (lalima), and
2) attachment (raga).] This describes the Divine
Splendour —the halo.
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O Lord! The magnificence of your enchanting halo
(bhamandala) derides the brightness of all effulgent objects
in the three worlds. While it subdues the intensity of the
constantly shining large number of rising suns, it also gets
the better of the soothing luminance of the moon, seen at
night.
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O Lord! I reckon that the (dulcet) sound of the
kettledrums, made by the devas, that fills up all
directions in the sky proclaims to the living-beings in
the three-worlds that- O living-beings! O living-beings!
Leave your negligence and sloth; come to the majestic
pavilion (samavasarana) and make adoration to him
(Lord Parsvanatha) who is the leader to take you to the
abode of liberation (moksa). This describes the Divine
Splendour - the sound of kettledrums.
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O Lord! The (dulcet) sound of kettledrums, proclaiming
your glory, fills up the sky. Its deep and magnificent sound
cements all distinction between the directions; it enables
the living-beings of the three worlds to take delight, as it
were, in the wealth of the divine congregation; and it
announces the victory of the Lord of True Religion, i.e., the
Tirthankara.
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O Lord! Since (with the brilliance of your infinite-
knowledge) you had already illumined the three-
worlds, the moon in midst of the constellations of stars,
certainly felt deprived of its power and, through
deception, took to adopting three bodies in form of the
shining and crystal-white three-tier canopy supported
by the frills made of a collection of pearls to be able to
present itself in your service. This describes the Divine
Splendour —the three-tier canopy.
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O Lord! The three-tier canopy, stationed above you,
carries the lustre of the moon; it obliterates the intense
rays of the sun; and the frills, made of pearls, add to its
beauty. While signalling your lordship over the three
worlds, it looks enchanting.
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O Lord! [In the majestic pavilion (samavasarana)-]
Your presence is embellished with the three enclosures
made of ruby, gold and silver, in all the four directions.
These (three enclosures), with abundance of their
brilliance, splendour and glory, appear like the
assemblages of the three-worlds.
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O Lord Jinendra! The garlands of the divine flowers
leave the bonds of the jewel-studded diadems of the
Indras as they bow down in front of you, and take
refuge in your Feet. This is but natural. On attaining
your companionship, the (divine) flowers — or else, the
learned men — do not move to other places. (The word
‘sumanas’ that appears in this verse has two meanings
—one, the (divine) flowers and, two, the learned men.)
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O Lord! Although you have turned away from the ocean
of worldly-existence, you enable the living-beings who
follow you cross over this ocean. This is appropriate as
you act like the king-of-kings or like the earthen pot
that has been toughened by heating in a kiln. O Lord!
This is surprising as you are rid of the rise of the
karmas on ripening. (The word ‘vipaka’that appears in
the verse has two meanings — one, the heating of clay in
akiln and, two, the rise of the karmas on ripening.)
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O Protector of the Living-beings! You are the Lord of
the three-worlds but still you are poor (durgata).
Moreover, you are of the nature of the alphabet -
aksaraprakrti — but still you are inexpressible by words
—alipi. O Lord! In a way, you are rid of knowledge [from
the point-of-view of knowledge including the sensory
(mati) and scriptural (sruta)] but still you possess
knowledge that constantly illumines all objects in the
universe.

Note: This verse uses the figure-of-speech (alankara)
called ‘virodhabhasa’ or oxymoron - conjoining
contradictory terms. How can the Lord of the three-
worlds be poor? The contradiction is resolved when the
word ‘durgata’ is translated as ‘difficult to be known’.
How can you be of the nature of the alphabet -
aksaraprakrti — but inexpressible by words —alipi? The
contradiction is resolved when ‘aksaraprakrti’ is
translated as ‘indestructible’, and ‘alipi’ as ‘formless’.
How can you be rid of the knowledge but the
illuminator of all objects in the universe? The
contradiction is resolved when the phrase ‘ajrnanavati
api tvayi’ is read as ‘aqjran avati api tvayi’. The
meaning then changes to: In you, the protector of the
men without knowledge, illumines incessantly the
perfect-knowledge (kevalajiiana).
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O Lord! The wicked (incarnation of) Kamatha, out of
anger, had caused the formation of a dense cloud of
dust, engulfing the entire sky, on you. It had not been
able to disfigure even your shadow. However, that very
cloud of dust had caused despondency to (the
incarnation of) Kamatha; in other words, he only got
bound with the karmas.

Note: The (incarnation of) Kamatha had been carrying
enmity with (the incarnation of) Lord Par§vanatha for
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last many incarnations. When the Lord, in his final
birth, was engaged in the dharma-meditation, the
(incarnation of) Kamatha — a subordinate-deva (asura)
of stellar (jyotisa) class, named Sambara — had caused
the formation of a dense cloud of dust over him. The
(incarnation of) Kamatha failed miserably in
distracting the Lord from his meditation; instead, (the
incarnation of) Kamatha himself got bound with
intractable, evil karmas.
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O Lord Jinendra! Further, the (incarnation of) same
Kamatha had caused very intense rainstorm where
thick clouds broke into fearsome flashes of lightning
and thundering, accompanied by a torrent that
resulted in the fall of pestle-like broad streams of water,
inundating and deluging the area around. For (the
incarnation of) Kamatha, this act (of causing the
rainstorm) had proved to be self-destructing; it
wounded him, as if by a sharp sword.
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O Lord! The troupe of ghosts — with shaven heads,
distorted figures, wearing the bands of human skulls,
and emitting fire from their mouths —that was sent [by
the subordinate-deva (asura) — Kamatha] to dislodge
you had become for him only the cause of worldly
suffering in each future incarnation.
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O Lord of the Three-worlds! O Supreme Lord! Only
they are blessed in this world. (They; who?) Those
living-beings who have set aside all other work; whose
each space-point of the body is overwhelmed by the
thrill engendered by your devotion; and those who
worship the duo of your feet in the prescribed manner,
during the three time-junctures (samdhya) — morning,
noon and evening.
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O Lord of the Ascetics! I reckon that (while swimming)
in this unbounded ocean of worldly-existence, my ears
have certainly not made you their subject. On hearing
the auspicious mantra, comprising your name, was it
possible for the she-serpent, in form of sufferings, to
come near me? No. (The idea is that I am suffering
miseries in this world as, till date, I have not been able
to hear your pious name.)
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O Lord! I reckon that in the previous birth(s) too I have
not worshipped the duo of your Feet that are capable of
bestowing the desired fruit. O Lord of the Ascetics! It is
due to this reason that I have become home to heart-
rending humiliations in this birth. (The idea is that as I
have not adored you in the previous birth(s), I am
suffering humiliationsin this birth.)
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O Supreme Lord! I, whose eyes, certainly, were covered
with the darkness of delusion (moha) in the past could
not, even once, see you in a befitting manner.
Otherwise, how could the (evil) bonds of the karmas
whose prowess is ever on the increase cause such heart-
rending calamities and, thereby, misery to me? (The
idea is that in the past, blinded by the rise of the faith-
deluding (darsana-mohaniya) karmas I could not see
you and, therefore, am miserable today.)
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Or, O Lord of the World! My ears have heard your name,
I have worshipped you, and my eyes have seen you; but
it is certain that I have not performed these activities
with your devotion in my heart. And that is why I am
subjected to miseries; it is clear that activities
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performed without devotion do not yield fruit.

Note: Earlier, in verse 35, Acarya Kumudacandra has
confessed that his ears had not heard the pious name of
Lord Parévanatha, in verse 36 he says that he had not
worshipped the duo of Lord’s Feet, and in verse 37 he
says that he had not seen the Lord in a befitting
manner. Now, as a rejoinder, he says that he has heard
the Lord’s pious name, worshipped His Feet, and seen
Him. He wonders as to why he is still not getting rid of
his miseries. He himself provides the answer asserting
that activities performed without devotion do not yield
the desired fruit.
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O Lord! O the bestower of affection on the miserable! O
the benefactor of those who have taken refuge in you!
O the sacred land of compassion! O the best among
those who have controlled their senses! and, O the
great God! With devotion, I bow down in front of you;
now, have mercy on me and destroy speedily the
sprouts of my miseries.
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O the purifier of the world! O the protector of the home
toinnumerable finest objects! O the benefactor of those
who have taken refuge in you! The strength of your
Lotus-Feet to destroy the karmic-foes is well-known!
Even after getting access to such Lotus-Feet, not being
able to meditate on these, I am becoming wretched and
miserable. And, due to this, I am unfortunately getting
ruined. The idea is that the karmas are still making me
miserable.
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O the one worshipped by the Indras! O the knower of
the essence of all substances! O the rescuer from the
ocean of the worldly-existence! O the Supreme Lord! O
the Lord of the three worlds! O the reservoir of
compassion! I am being tormented by the (worldly)
miseries; today, O God! save me from the sea of
terrifying calamities, and purify me.
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O Lord! I am the one who has taken refuge only in you.
O the benefactor of those who have taken refuge in you!
In case there is any fruit of the long-term and
uninterrupted devotion to your Lotus-Feet, then, you
continue to be my Lord in this world as well as
hereafter. [The plea is that you continue to be my Lord
till I attain liberation (nirvana).]
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O Lord Jinendra! The worthy souls — who, with due
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concentration of the mind and aiming (their eyes)
uninterruptedly at your Lotus-Face and, further, each
space-point of whose bodies is impregnated with
intense thrill — if they (such worthy souls) make your
adoration in a proper manner, then—

O the glorious Deva, you are like the moon that
blossoms forth the petals of the lotuses — kumudcandra
—represented by the eyes of the worthy souls! [Here, by
using the figure of speech (alamkara) — equivocation or
$lesa — the name of the author, Acarye Kumudacandra,
can also be interpreted.] Such (worthy) souls, after
enjoying the radiant abundance of the heavens and,
subsequently, getting themselves rid of the dirt of the
(eight kind of) karmas, soon attain (the blissful stage
of) liberation (moksa).

I 3fa sfrepagergremwiid weammfey wWE wHE |

This concludes
Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra
— Adoration of Lord Parsvanatha.

® ok ok
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Victory (Vijay) makes obeisance humble
at the Worshipful Feet of Acarya Kumudacandra whose
unparalleled composition Kalyanamandira Stotra
in adoration of Lord Parsvanatha, the twenty-third
Tirthankara, has benefitted innumerable souls in this world.

® ok ok

At the conclusion of this worthy endeavour I adore and
worship the Lotus-Feet of Lord Parsvanatha, the
twenty-third Tirthankara, for continued propitiousness.

Acarya Gunabhadra’s Uttarapurana:
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On hearing the (nectar-like) words — joyful to the ears, pleasant to the
heart, beneficial, and purposeful — even Sambaradeva left, like poison,
his tradition enmity born out of his wrong-belief (mithyatva). He
(Sambaradeva), although cruel, worshipped Lord Parévanatha and
was blessed. May such Lord Parévanatha, seated atop the lion-throne
and who attained the state of liberation, destroy all our miseries.
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TRFvE-? APPENDIX-2

ADORATION OF LORD PARSVANATHA IN
‘SVAYAMBHUSTOTRA’

WA AT Tfa - ey’

Excerpted from:

Jain, Vijay K. (2015), “Acarya Samantabhadra’s Svayambhistotra —
Adoration of The Twenty-four Tirthankara”

o qTSé‘lTﬁT ﬁi‘*f Lord”f;érévanétha
fag - O Symbol — Snake
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qUTEIel: Ve Seur: WehivisfmmTagiefi: |
TATEhA NaGUgA HETHT A T Tl arme: |

(23-1-131)

e - S Schs Sda ot qreeTe e ge- e o)
HAS & N THIA J& o FHM Aavl Jord, SR qraet
fosrel-wat Sifal 9 |fed, w@w 99T, St 9 e
e aTel T8 973 & aeiisd Hell % §RI SUEH fohd STH W ot
T J[FATEM § FeIHH T8l gu ol

Even after being tormented by the most destructive, enemy-
controlled, thunderclouds which were blue as the skin of the
Tamala tree, discharging rainbow-like strings of lightning,
terrible thunderbolts, strong winds, and torrential rain, high-
minded Lord Parsvanatha did not deviate from his pure
meditation (Sukladhyana).

FERUMHUSAAUSYT F T SIagaalaaiiong |
& AN eun efeR fermrHeaTatsawat a9t
(23-2-132)
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Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra

Am=e - $RUE AW % AMRAR 39 3 f5E ST 9 ged
T AT hl ekl g fosiell o §HF did hifd arel
TS-9€ HUI o HUSH ©Ul HUSY ¥ IH YR afted &3 fam o

9 & hicll 9eal & 99 fosiell ¥ I We 9ad ol ofted

F 2

At the time of the disturbance, the Dharanendra deva of the
Nagakumara class had covered Lord Parévanatha with the
bower-shaped spread of a large number of serpent-hoods, tawny
like the glittering flashes of light, just as the thunderclouds
cover the mountain at the fall of the dark night.

WAFAREgTHTaeRaTr e =@ geigHsfatgad |
JATUETE T H T~aesd CreliehgSTiayrarede ueq |

(23-3-133)
| - 59 9ee e 7 A JEsEH 9w
I A0 YR W A o AG-®Ul I hl TR Hieh, Sl
affer & e SNT=denies o1 § I © U Toreiieh o1 qon &
SR o TIA 372iq 31RE=1 U= ol U foharm ol

He had destroyed the invincible enemy called delusion (moha)
with the sharp sword of pure meditation. He attained the
excellent status of Arhat which is endowed with unimaginable
and astounding qualities, and is worshipped in the three worlds.
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(23-4-134)
e - 5 aeY e & wifd-sd Wed Jered i
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9t 379 Tae-a9 sl foFhet g1 SFeht 9 Sk THH 8iH hi
o1 hId EU ST T & IUKYT i IRUT H AT |

After seeing his supreme status, free from the four types of
inimical karmas, even those ascetics who dwelled in the forest
realized the futility of their effort and took refuge in the path to
liberation promulgated by Lord Parévanatha in order to attain
the same supreme status.

W GAfaEaudl JuTHeh: THIEIRATSRIITHM |
T HET UIvdie: WureEd faefiatasamaergiefaga:

(23-5-135)

=g - S g fomneti 9 quEn 1 "o 9dH o 9,
HIATH S UG U, YA ®U STHN U T5AT & THH
THRMEA o F i fHea Thaant gt fgiteal 9 o=
a9 &l T e Ad ¥ T AL <A1 o, 9 off ey
ez o1 To=a9s 51 |1 Yo foRd S 2
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Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra

Promulgator of the true learning and austerities, possessor of
the infinite knowledge (kevalajiiana), like the moon in the sky of
the Ugra dynasty, and destroyer of the dubious outlook of the
misbelievers, such Lord Par§vanatha Jina is constantly
worshipped by me (Acarya Samantabhadra).

ok ok
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Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra
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Acarya Kumudacandra’s Kalyanamandira Stotra
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3 gEsEs forfaa smeamomaf<y @
qRfITE-¥ APPENDIX-4

GUIDE TO TRANSLITERATION

Devanagari IAST* | Devanagar:i IAST | Devanagari IAST
AH a o gha q pa
<l a =3 na k2 pha
H l El ca q ba
3 z B3 cha q bha
3 u S ja q ma
EQ u El Jjha q ya
q e El fia R\ ra
T al 2z ta o la
an o 3 tha q va
a au £ da 30 Sa
Ed r [} dha v sa
% / T na 9 sa
3 m q ta g ha
3 h o tha & ksa
EQ ka T da El tra
e kha g dha Bl Jjiia
T ga 1 na A sra

*IAST: International Alphabet of Sanskrit Transliteration

® ok ok
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Sacred Jaina Texts Edited and Translated by Vijay K. Jain

Shri Amritachandra Suri’s Acarya Pijyapada’s Acarya Samantabhadra’s ~ Acdrya Samantabhadra’s
Purusarthasiddhyupaya Istopadesa Svayambhustotra Aptamimamsa
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Rs. 350/- Rs. 450/- Rs. 500/- Rs. 500/-
Acarya Samantabhadra’s Acdarya Umasvami’s
Ratnakarandaka- Acarya Pujyapada’s Acarya Kundakunda’s Tattvarthasitra -
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S e
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S 116 Viounanai e
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Rs. 500/- Rs. 600/- Rs. 600/- Rs. 750/-
Acarya Kundakunda’s Acarya Gunabhadra’s Acarya Kundakunda’s r=rd geEyg ferfea

Niyamasara Atmanusasana Paicastikaya-samgraha
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Rs. 600/- Rs. 600/- Rs. 750/- Rs. 500/-
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Acarya Manikyanandi’s Acarya Kundakunda’s
Barasa Anuvekkha

forfod wemed-aeg Pariksamukha Sitra
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Acarya Visuddhmsagars's
tyartha-bodlra

Krow THE TRUTH

Tt .V A B Vi B g
Rs. 500/- Rs. 600/- Rs. 800/- Rs. 800/-
Acarya Kundakunda’s — Acarya (Muni) Nemichandra’s B
Acarya Piyjyapada’s Samayasara Dravyasamgraha Acdarya Manatunga’s
Bhakti Samgraha (Second Edition) (Second Edition) Bhaktamara Stotra
Agarya Elirupii s Aciryn Kundabundics i M M Ay s’
Bhakti Sa i 3 . Bhakta Star:
Cnllacsiim bl gﬁ:fmu ufiﬂizﬂffﬁ“ Brydtesvgriha Aﬁh Hl--m:gg;fhmwm
e ATy gt s St + ot
1 s R
TETETT

e =

,m';';-vl"::: BET VTR I JALY Ay, A Viay K. Jary
Rs. 600/- Rs. 800/- Rs. 800/- Rs. 250/-
Acirys Kundakunda’s Acarys Kumudacandras
Rayapasara Kalyapamandirz Stotta
—The Quintzsse /sl Jawel = Agoralien of Lord Phrsvanaila
§ AT T 5
i — <~
Acarya Kundakunda’s Acarya Kumudacandra’s
Rayanasara Kalyanamandira Stotra
b 'oni dame
Rs. 750/- i Rs. 250/-
ORDERING INSTRUCTIONS )

(
Inland Buyers:

International Buyers:
WhatsApp: +91 8923114988 (Payment Through PayPal)
Email: flytomalika@gmail.com

WhatsApp: 9412057845 (Mrs. Sonal Jain Chhabra); 8923114988 (Ms. Malika Jain)

-

74







WS afem oifem &1 St W YR
FHHGES WH W1 AW 984 & F§1 & @y o
Sl 2, fei ‘sheamomatey i’ forma &t sfa
% ok gdl 1 ST YeH e 81 57 i e
J e & Hream 9 Hifa-=ra, fagr, ey s
e faurd 279 Wi o SHIEE #1 2| Sheanuraay
T S99 W Hid 8 991 3 THRRI i A
iy

& YN T Hfa geha qen fT=t arht wedl & ql SAS 98 i E
@ 2, oAl Wit W ged o 39 W % = S ° (9 8 O, 39
qET W SAa-via et Teu e - Wie-gsd, gaHs, Y-,
G-, 2Tl 9 % gieg afy fage o foasa wmER S, e, A
THEATUTHT T o1 fe=t g s1iver e o e =+ fava fafast =1 ufw
%1 TH SYBR 95 {2
3 Tl YRR § anfiyadl 1 AT | o © SR W-T H1 Hed] &,

Tt g 21...
- fomerremd favgarr g+

ISBN 978-93-k07k-239-1

0"762391

Vikalp Printers 9178936




	Page 1
	Page 2
	Kalyanamandir-initial-23-F-web.pdf
	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22

	Kalyanamandir-inside-23-web.pdf
	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38
	Page 39
	Page 40
	Page 41
	Page 42
	Page 43
	Page 44
	Page 45
	Page 46
	Page 47
	Page 48
	Page 49
	Page 50
	Page 51
	Page 52
	Page 53
	Page 54
	Page 55
	Page 56
	Page 57
	Page 58
	Page 59
	Page 60
	Page 61
	Page 62
	Page 63
	Page 64
	Page 65
	Page 66
	Page 67
	Page 68
	Page 69
	Page 70
	Page 71
	Page 72
	Page 73
	Page 74

	Kalyanamandir-back-cover-with-extra-page.pdf
	Page 1
	Page 2


